A.B. OngHuy

Bonrorpaackas rocyfapcTBeHHas CeNbCKOX03ACTBEHHAA aKafeMus

3.A. lawwnmos, M. C. Hukwmnkosa

Camapckunit punuan MOCKOBCKOTO ropoJCcKoro nefarormyeckoro yHupepcuTeTa

NNHITBOCEMMWOTUMYECKASA MOAE/Ib KOOVWUPOBAHHOMN
MOTPEBHOCTHOW KOMMYHUWUKALWW

CoBpeMeHHbIM TPEHAOM OTeYeCTBEHHOW NUHIBUCTUKW Hayana Tbicayene-
TMA cnefyeT NpuU3HaTb HanpaBieHWe, MOCTaBMBLUEE CBOEW Lenbi0 U3y4nTb Npo-
LlecChbl U BKMOYEHHbIe B HUX (DEHOMEHbI GbITUSA, CBA3aHHbIE C YAOBNETBOPEHMEM
Homo sapiens cBOMX BUTanbHbIX U WHbIX NOTPe6HOCTe. TN npoLeccbl Henpe-
MEHHO NPOTEKalT B COLMANbLHO 06YC/IOBNEHHON cpefe 06l eHUs, TakKum obpa-
30M NpefCcTaBNfeTCs CnpaBefMBbIM U NOTUYHBIM UX obobuiatoliee 0603Have-
Hue A.B. OnsHnyem n T.H. AcTadypoBoii TePpMUHOM «NOTPEOGHOCTHAA KOMMY-
HuKaumsa» [1]. ABTOpbl BeAyT pedb O pasHO06pa3HbiX TuMax 06l eHNs, B pam-
Kax KOTOPbIX YenoBeK onepupyeT 3HaKamu - BepbanbHbIMU U HeBepbaibHbIMM
- C Lenbto y[0BNeTBOPEHMA NOTPe6HOCTel, FOBOPUT O NOTPEGHOCTAX, O CNOCO-
6ax nx peanusayuu u T.0.

Tak, uccnegosatenn oTmevarT: «Jllo6as KOMMYHWKaLUA HOCUT moTpe6-
HOCTHbI XapakTep: Mbl BCTynaem BO B3aumofeiicTsue ¢ cebe NofOGHbIMYU,
«filepXa B yMe» onpejeneHHble Lenu, pewas cneyuduyeckne 3agayn, Kotopble
npv3BaHbl YA0BNETBOPWUTL HAWMW HYXAbl CaMOro pa3Hoo6pa3HOro CBOWCTBA.
A3bIKOBas IMYHOCTb - 3TO, MOMUMO MPOYUX Pa3HOO6pasHbIX MNocTacei, eue (a
BO3MOXHO, 1 npexgje Bcero) Homo Consummatus - YenoBek noTpebasioLwnii.
Mwup ocBamBaeTcss UM KOFHUTUBHO, HO CPOPMUPOBAHHbIE B pesynbTaTe TaKoro
OCBOEHUA CeMUOTUYECKMe CTPYKTYpbl NOABepraloTca B fanbHeiilem npoueccy
yTununsayum: mol noTpebasem mup, ero npofyKTbl B (hN3N0N0TMYECKOM CMbICTE,
a 3HaKW, [EHOTUPYIOLL e NX B A3bIKE U peun - fa NpoCTAT HaMm 3Ty meTadopy, -
«NOTPeBNATCA» HaMU B €XeJHEBHOW KOMMYHMKauun» [1, 247].

Ona wnpokomacliTabHOro NNHIBUCTUYECKOTO WCCnefoBaHUA chepbl BuU-
TaNbHbIX NoTpebHocTel T.H. Actadyposa u A.B. OnsiHMY chopmynmposanu no-
NOXEHUA 1 3afa4n OTAENbHOW UCLUUNANHBI —IMHTBOCEMUOTUKIA BUTaNbHbIX MO-
TpebHOCTEN, KoTopas Npu3BaHa OCYLECTBUTb «...CUCTEMHOE M3yUeHue npoLecca
BOM/OLWEHNS pasHO06pas3HbIX TUNOB NOTPEOGHOCTE B KnacTepax A3bIKOBbIX U He-



A3bIKOBbIX 3HaKOB, BbICTynalwWMWX KakK OTAeflbHble NEKCUYECKUE HOMUHaL MK,
A3bIKOBble W peyeBble (HOPMY/bl, BepbanbHble KOMMJIEKCbl, CNOCO6CTBYIOLIME
(hopMMUPOBaAHUIO Pa3INYHbIX TUMNOB / BUAOB TeKcTa / guckypca» [1, 247].

B kayecTBe 3ajay NIMHIBOCEMUOTUKM BUTaNbHbIX NOTPE6GHOCTEN YyueHble
0603HaumNu:

- onpefeneHne n pacCMOTPeHUEe MHOXECTBEHHbIX B3aUMOCBA3eA BUTaNb-
HbIX MoTpebHOCTed C npoueccoM (OpPMUPOBAHUSA KOMMYHUKaTUBHOW Ccdepsbl
o6l ecTsa u ero YieHoB;

- BbISIBNEHWE W OMMUCaHWe [UHAMUKW NpPOLLeccoB CeMMOTU3auumn yaosne-
TBOPEHWSA TakMX NOTPeGHOCTEN NIOABMU B Halle BPEMS;

- U3yYeHWe M OnucaHue A3blKOBbIX W HEA3bIKOBbIX 3HAKOB, KOTOPbIE fA3bl-
KOBas NIMYHOCTb CO34aeT M BKIOYAET B KOMMYHWKaLWUO OfHOBPEMEHHO C MO-
CTynaTesibHbIM X0O0M KOFHUTMBHOIO OCBOEHWSA OKpYXalol e AeAicCTBUTENbHO-
CTU W MOPOXAEHUA KOMMYHMKATUMBHOMO mpouecca B LesoM (aBTOPbl MMEHYOT
3TOT NpoLecc «AUCKYpPCOpPa3BepThIBAHUEM») C LieNbl0 CO3JaHWUsA TUMNONOrMK Ta-
KMUX 3HaKoB [1].

T.H. AcTtaypoBa n A.B. OnfaHUY gns pelleHns 3TUX 3afady NpPesnoxunu
NPUMEHUTbL UCCNEA0BaTENbCKYIO MOJe/b, YCMewWwHo anpobupoBaHHy0 UMM 1 nx
yyeHMKamun. 3Ty MOJeNlb OHW Ha3Baln «3HAK —> CNOBO —¥* TEKCT / AUCKYPC».
FoBops 06 06BLACHUTENLHOW CMNe 3TON MOAeNM, uccnefoBaTeny 0TMeYarT, YTOo
OHa «...3aK/lloyaeTCsd B TOM, YTO OKa3blBaeTCA BO3MOXHbIM [aTb MOMHYH Xa-
paKTePUCTUKY Mpouecca akTyanusayuy NOTPeOHOCTM B KOMMYHUKaLUWU Yepes
cnefywoune nccnefosaTesbCKMe npoueaypbl: OnNucaHWe KayecTBa 3HAKOB OK-
py>atoLieii yenoBeka f[eiiCTBUTENbHOCTW, BOBMEKAeMbIX B NpoLecc 06LieHus;
aHann3 3HayeHus 3TUX 3HAKOB, T. €. aHalN3 CeMaHTUKWU NeKCUYeCcKNUX HOMUHa-
UM M UHBIX BepbanbHbIX KOMNAeKcoB (YCTOWYMBBLIX CNOBOCOYeTaHWi, dpaseo-
NOrM3MOB, NapemMuii), peekTUPYOWNX Ty WAK UHYO NOTPeBHOCTbL; nccnego-
BaHMe KayeCTB KOMMYHWKaTUBHOW cpedbl W yCNOBWIA ANA akTyanusauuu 3Have-
HWI 3HaKOB, COOTBETCTBYIOLWMX AaHHON NOTPEOHOCTK, T. €. uccnefoBaHne cob-
CTBEHHO Mpoliecca cneyn{uyeckoro guckypcopassepToiaHna» [1, 249].

[na Hac B 3TON CBA3W peneBaHTHbl [Ba TePMWHA; BO-MePBbIX, 3TO TEPMUH
noTpebnocTHas KOMMYHUKaLNA; OH pedaeKTMpyeT (eHOMeH, KOTOpbIii npea-
cTaBnseT coboii «...06WeHNe, Lenblo KOTOPOro fABNseTCA yA0BAeTBOPEHME nep-
BMYHbIX W BTOPUYHbLIX HYXJ KOMMYHWUKaHTOB, MepBble U3 KOTOPbIX CBA3aHbl C
noffepXXaHMeM XW3HW, MNOBbILWEHWEM ee KayecTBa; BTOpble - C MOJy4YeHUeMm



YAOBONLCTBMA, KaK (hU3NYECKOr0, TaK U AYXOBHOro (Mnu, ecnn YrogHo - Kynb-
TYPHO-06YCNOBMIEHHOr0)» - CM. NoApo6HO 06 3ToM B (OnsiHMY 2007:234); BTO-
poVi TEPMWH - NUHTBOCEMWOTUKA NOTpebHOCTe, BBeAeHHbIA T.H. AcTadypo-
Boii M A.B. OnsHnyem [1], n, N0 MHEHWUIO aBTOPOB, €ro 06bLACHUTENbHAA cuna
6a3upyeTcs Ha cnegytollem Tesuce: «lMoTpebHOCTHaa cdepa 6bITUA —LUNPOKOE
none JesTeNbHOCTW ANs 0co60ro pasgena IMHIBUCTUKK, KOTOPbIA Mbl npeana-
raeM MMeHOBaTb IMHIBOCEMIAOTMKOI NnoTpebHOCTell. B pamkax 3aToro Hanpas-
NeHNs CerofHs ocyliecTBNAeTCA CUCTEMHOE M3yudeHWe npouecca BOMMOLWEHUS
pa3Hoo6pa3HbIX TUNOB NOTPeOGHOCTEN B KnacTepax fA3bIKOBbIX W HEA3bIKOBbIX
3HaKO0B, BbICTynawWNX KakK OTAeNbHble NeKCn4eCKne HOMUHaL NN, A3bIKOBbIe W
peyeBble GOpMynbl, BepbanbHble KOMMNIEKChl, CNOCOBCTBYOLWME HOPMUPOBAHMIO
pasnn4yHbIX TUNOB / BUAOB TekcTa / guckypca» [1,250].

F0BOPA O NMMHTBOCEMMWOTUYECKON akTyanusauuu noTpebHOCTel B KOMMY-
HUKaTUBHOM MNpoLecce, BaXHO Takxe UMeTb B BUAY TakKylo 0CO6eHHOCTb obLye-
HWS, KaK ero KOAWPOBaHHbIA XapakTep. 3BECTHO AOCTATOYHO LIMPOKO (M 3TO
MOXeT BOCNPUHUMATbCA Kak 6aHanbHbI TpIOI/I3M), YTO A3blK - U peyb ABNAOTCA
KOAaMW: Hekas UH(popMaLmnsa «WwWndpyeTca» MHULKATOPOM 06l eHNs, 3aTem ne-
pefaeTcs «CBOEMY» PeLUNUeHTy, KOTOPbIiA ee 3aTeM paclun(poBbiBaeT nocne
onpeAeneHHo KOrHUTUBHOW 06paboTKM («MOHWMaeT coobLieHne»), T.e. feKo-
OVpYyeT NoNyyeHHY0 MHpopMaLmio.

Ha ypoBHe MOHOTOHHO-NMHIBaNbHOro 3THoca (06LiecTBa rOBOPALMUX Ha
0fHOM f13blKe) MpoLecChl KOAMPOBaHUS [ AeKOAMPOBAHUA NpPOTeKalT NpenmMy-
LLLeCTBEHHO 6ecco3HaTenbHO, 338 UCK/IIOYEHWEM TexX CnyvaeB, KOrfa OCyLlyecTB-
NAeTCA NPOLEeCcC akTUBHOIO NO3HaHWA, U HEO6XOAMMO UCTONKOBAHWE CKa3aHHO-
ro MHMUMATOPOM 06l eHNs. 34ecb MMeeTCca B BUAY TOT AUAAKTUYECKUIA cnyyaid,
Korfia Hafo 06bACHUTbL CMbICN HE3HAKOMOrO CNOBa, MPOACHWUTb 3HAauYeHue Toi
UMW WHOW peanuu, YTOYHUTb CYLLHOCTb HE3HAaKOMOro cobbiTUA U T.n. 3TO Kak
pa3 Ta cuTyaums, Korfja peneBaHTHO obpalyeHue K TOIKOBOMY CNOBapio, NeKcu-
Korpahuyeckomy CrnpaBOYHMKY, 3HUUKNONEAUN W T.4., TAe CNOBO3HAaK - KO, a
ero TonKOBaHWe - KN4 K MOHMMaHWUI0 CNOBO3HaKa. B KOMMyHuKauum xe pas-
HbIX 3THOCOB MMeEeT MEeCTO CUTyauusi «Hao6opoT»; MEX3THMWYecKoe o6LieHue
KaK pa3 npeuMmyLiecTBeHHO KOAWPOBAHHO, CKa3aHHOe HOCMTeNeM OAHOrO0 A3blKa
ecTb KOJ, a NOHWMaeMoe ero aHTUNoAOM - [eKOANpYyemMoe coobLyeHme.

OueBMAHO, TEM He MeHee, YTO H6anaHC mMexpay 6ecco3HaTeNlbHbIM - CO3Ha-
TeNbHbIM KOTHUTWMBHbLIM MPOLLECCOM CYLLECTBYET, M BCIO KOMMYHWKALUIO Mpu-



X04UTCH MpU3HaBaTb Kak MpoLecc, NOMHOCTbIO WM YacTUYHO MpeAcTaBnser
co60ii 06MeH KOfjaMu pasHOi CTeneHM OTKPLITOCTU ANs NOHWMAaHWUS N OCBOEHUS
KapTWHbl Mupa. Takum 06pa3om, NOTPeGHOCTHAA KOMMYHUKALWA MOXET Takxe
NoOHMMATbCA Kak KOAMPOBaHHas, Npejnofnaramlyas, Yto yAoBneTBopeHue no-
TpeGHOCTell ocyuiecTBAfeTCA NOABMU Ha (hOHe WX MOCTOSAHHOTO B3auMopgeicT-
BUS B XOfe TPYAOBOTO M UHbLIX NMPOLECCOB, CBA3aHHLIX C OCBOEHUEM OKPYXalo-
wei AedCTBUTENLHOCTM M NOCTOSHHOTO MO3HAaHUA. JTW NpoLuecchl NoHauany
3aKpbITbl MW YaCTUUHO 3aKPbIThl A8 MOHUMAHUA 06LLAOLIUXCA, OAHAKO, B XO-
Ae 06l eHUs MPOMCXOANUT UX PACKPbITUE, OCBOEHUE, T.e. AeKOAMPOBAHMUE.

®aKTUYECKN Mbl UMEEM [eno C HeKOTOPOi MaTpuueit 06LLeHMs, CYLHOCTb
KOTOpOIl 3aKN0YaeTcs B aNropuTMe MOCTOSHHOTO PacKpbiTUS KOLOB UMK UX Me-
peknoyeHus. «PaboTa» 3TOro anropMtMa 0GHApY>XMBAaeTCs Ha BCEX YPOBHAX
06LLeHuMs, 4TO NPeACcTaBAeHO Ha cneaylolleil cxeme:

Cxema 1
JIHrBocemmnoTmyeckas MaTpuya
KOAUPOBAHHOW NOTPE6GHOCTHONW KOMMYHUKaLUKN
1 HeBep6anbHblii 3HaK —>K0o4 —>puTyan
I
2a. Bep6anbHblil 3HaK B ANAXPOHUN —>KO[ —» nekcema)
1
26. BepbanbHblii 3HaK B CUHXPOHUM —*Kof —»neKkceman
1
2B. Bep6anbHblil 3HaK B CUHXPOHUWN —>KO[f —>NeKCemMa-CeHrn3m
|
3. KnacTtep 3HakoB —>Kof —>(pa3ema, Pppa3oBblii rnaron
1
4. OTpenbHOe BblCKa3blBaHWe —>KoJ —» napemus
|
5. CBA3HbIV KnacTep BbiCKa3blBaHWI (TEKCT M AUCKYPC) —>KOJ —> CEMaH-

TUYECKNiA LeHTp (CMbich)
Packpoem fganee MexaHU3M «pab6oTbl» MPEAS0XEHHOrO anropuTMa mMaTpu-
Libl KOANPOBAHHOW NOTPEOGHOCTHOW KOMMYHMKaL UK.



1. HeBepbanbHbI ypOBEHb.

NTak, Ha ypoBHe HeBepbanbHOro 06LLeHNS B KOLMPOBAHHOW NoTpe6HOCT-
HOM KOMMYHUKaLnn HeBepbanbHble 3HAKM WMelT BU3yanbHblil xapakTep. OHK
pednekTUpPyOT HEKOTOpble MPOLecchbl, MOHayany HEeMOHATHble PeLUNUeHTY W”
camu no cebe cOCTaBNAKT KOAMPOBaHHOE COOOGLLIEHME; OKOHYaHWe npouecca,
ero LieflocTHOe BOCNPUATME PeLUNUeHTOM CKNafblBaeTc B KOFHUTUBHO OCBO-
EHHYI0 «KapTUHKY» - pUTyan - U CTaHOBUTCA MOHATHbIM (fEeKOAUPOBAHHBIM).
MPUMEHNTENbHO K FaCTPOHOMUYECKON (FNOTTOHUYECKOW) KOMMYHMKaLUK, T.e.
obLeHnto o noBoay A06bI4M, NPUTOTOBNEHNSA, NOAAYN U NOTPEBNEHNA MUK U
NUTbS, 3TOT NpoLecc MOXeT 6bITb NpeAcTaBNeH Kak G OpMWpPOBaHME HEKOTOPO-
ro putyana, CBA3aHHOro C y0BneTBOpeHMeM NoTpebHOCTU B nuwe. Tak, B aHr-
NOA3bIYHOW racTPOHOMMUYECKOW KOMMYHUKATUBHOW cuTyauuun ferycrayumm Buc-
kn (HanuTtok whiskey) - npeacrtaBnseT co6oit 3Hak: whiskey (also whisky); plu-
ral whiskeys also whiskies; noun. 1. An alcoholic liquor distilled from grain,
such as corn, rye, or barley, and containing approximately 40 to 50 percent ethyl
alcohol by volume. 2. A drink of such liquor (AHDEL)1 koTopblii BObl/IeKaeTcA
B LeNblA ferycTalMoHHblil puTyan «5S» cOrnacHo yCTaHOBNEHHOMY MOPSAAKY.
OH cocTounT U3 NaTu atanos - Sight; Smell; Swish; Swallow; Splash.

1) Sight (nocmoTpeTb): A0 TOro, Kak OTKPbITb 6YTbIIKY, NpeABapuTenbHO
OLLeHWNTb LiBET HANMTKa, 03HAKOMUTLCA C LIBETOM W €ro OTTEHKaMW, HanuB ero B
cneumnanbHbli CyXalLWmninca kBepxy 60kan ¢ TOHKUMU CTEHKaMMW, KOTOpble Mo-
3BONAKT B MONHOM Mepe W 6e3 ONTUYECKUX WCKaXeHW HacnagumTbCs Mrpoi
cBeTa.

2) Smell (noHtoxaTb): nofgep>aTb 60Kan B pyKax, AaTb HaNUTKY COrpeTbCes,
4TO6bl BbICBO6GOAUTL LLINPOKYIO FaMMy 3anaxos.

3) Swish (nocmakoBaTb): He CMeWMWTb FN0TaTb, «MOFOHATb» MaNeHbKUiA
rNOTOK BUCKM NO f3blKY, MPOYYBCTBOBATb €r0 BKYC.

4) Swallow (npornoTuTte): penaTb 3TO He cnewa, 4YTobObl OLEHWUTb, Ha-
CKO/MbKO Pe30K UNN MATOK HanWTOK.

5) Splash (HanuTb BOAbLI): BOAA MOMOXET BUCKU OGbICTpee pacKpbiTb BKYC U
apomar.

13pecb 1 ganee gedUHNLUN NEKCEM W JaHHble N0 UX 3TUMONOTUW NPUBOASATCSA NO CAOBapH
The American Heritage® Dictionary of the English Language, Third Edition © 1996 by
Houghton Mifflin Co.



2a. BepbanbHblii fUAXPOHHbIAYPOBEHD.

Ha atom ypoBHe NOTPe6GHOCTHOW KOAMPOBAHHOW KOMMYHMKALUM 3TUMO-
norus uKcupyeT nepBoHavyanbHoe BUAEHME YeNIOBEKOM OMpefeneHHOoro ucTo-
pvyeckoro nepuofja pasBuTUS coumyma TOro uaM WHoro heHomeHa mupa. Co-
OTBETCTBEHHO MM OCYLLECTBNAETCA KOANPOBKA 3TOr0 )eHOMEeHa U nNpespaLleHue
ero B A3bIKOBOW (BepbanbHbIil) 3HaK. Tak, B aHrN0OCaKCOHCKWIA mepnoj B rac-
TPOHOMMWYECKY0 KOMMYHMKauuio 6binu BOBAEYEHbl Takme 3Haku, Kak heard-
hara -ketanb; smelt - capguHa; hcefern - kpa6; orf orfcynn, hinder -porathbiii
cKOT B Llenom;fahame - sumeHb; Tore - KOPHeNNOAbl; Cipe - NyK.

3TV Nekcembl Ha NPOTHXKEHUWN JONTOr0 BPeMeHW 6binu B peyeBOM 060poTe
3THOCOLMYMa, OfiHAKO, B CUY UCTOPUYECKNX 06CTOATENLCTB (MPUX0O4 HOpPMaH-
HOB U 3aBOeBaHWe UMW BpuTaHWKM) 0Ka3anucb BbITECHEHHLIMU U3 peyeynoTped-
NeHUa ApYyruMu nekcemamu, KoTopble nocie Takol 3aMeHbl OCTaNnCh B aHrNiA-
CKOM f3blKe W GbITYIOT B HEM W cerogHa. Takum o6pa3om, B MaTpulie KOAUpO-
BaHHOW NOTPe6HOCTHOW KOMMYHUKaL MW OCYLLEeCTBIEH NEpPexXos Ha CnefytoLnii
NoAYypPOBEHb:

26. BepbanbHblit CUHXPOHHbI A YPOBEHb.

Kak cBUAeTenbCTBYOT 3TUMONOTMYECKME CloBapW, MNPOU3OLLNIO «Mepe-
KAl0YeHNe Kofa» - MepBUYHbIe NEKCeMbl OblNN 3aMeHeHbl BTOPUYHbLIMU, 3aMM-
CcTBOBaHHbIMU: Keanb - heardhara —mullet; capguHa - smelt —sardine; kpa6
- hcefern —> crab; poratbiii ckoT B uenom orf orfcynn, hrlder — cattle,
livestock; neat cattle, ox, bull, cow, heifer; sumeHb (fahame —* peeled barley,
pearl-barley) kopHennogbl (more —> carrot, parsnip); penuaTblii nyk (cipe —
onion).

2B. BepbanbHblii CUHXPOHHbIN CNEHTM30BAHHbINYPOBEHb.

[aHHblli ypoBeHb MOXHO pacLieHMBaTb KaK LeHTp, Ha KOTOPOM MPOUCXO-
[AWT CaMblii OTBETCTBEHHbIN 3Tan KOAMPOBaHHON KOMMYHMKauuu. 34ecb pacno-
naraetcs obunne eguHNL, HOCALWMX HaMbonee repMeTU3MPOBaHHbIA B CMbICNO-
BOM OTHOLUEHWW XapakTep. B racTpoHoMu4eckoil NOTPe6HOCTHOW KOMMYHUKa-
UMM NoA06HOW CMbICNOBOM repMeTUYHOCTbIO (KOAMPOBAHHOCTLIO) XapakTepu-
3yl0TCA Takue CneHrusmbl Kak: to die on the pass (a bout a cooked dish) to be-
come cool, loose taste, worsen when not served to client in time because of the
wairer was lazy; to run the dish - to carefully ferry the food out of the kitchen
and accurately serve it to a client; a gamer - a cook who is good at preparing
game dishes, such as deer tongue in cranberry sauce.



3. YpoBeHb thpaszeonoruu.

Ha ypoBHe hopMUpOBaHUA YCTONYMBLIX CNOBOCOYETaHWI - (hpa3eonorms-
MOB, )pa3oBbIX FNarofioB - TakXxe OCYLeCTBAATCA npoueccsl KoAupoBaHusa /
fekoampoBaHusa. MeHTanbHble onepauuu cpaBHEHWs, ynofobneHus, noucka
CXOACTB W pasnunumnii MO3BONAKT CO3AaTb HEKOTOPbIA 06pa3, KOTOPbIA KogMpPY-
eTCA B A3blKe, Penpe3eHTUPYeTCA B 3HaKax, BHYTPeHHAS (hopMa KOTOPbIX 3aTeM
nekoaupyetca B peun. MPUMEHUTENbHO K aHrN0A3bIYHONW racTPOHOMUYECKON
(NOTpe6HOCTHON) KOMMYHUKaLMN MOXHO FOBOPUTb O TakMx mpoueccax B op-
MWPOBaHMUN 3HAYeHWii cnefylolwmnx paseo3Hakos: to whip up - to produce or
prepare (a meal) very quickly; to eat out-to eat away from home, usually in a
restaurant; to slice off - to divide or cut sth from a larger piece.

B 10 xe Bpems, no cnosam lawwumoBa 3.A. nuwesas (NoTpebHOCTHas)
chepa cama BbICTynaeT KaK Kofj MO OTHOLWEHWIO K KOMMYHUKauumn B couuans-
HOM CMbIC/Ne TepMWHa: ()pa3eonorM3mMmbl CO 3HaYeHMeM racTPOHOMMUYECKOro TH-
na cBoeo6pa3HO MepekNoyalT 3TO 3HayeHMe Ha 0603HavyeHMe CoLManbLHOro
WM COUMaNbHO 3HAYMMOrO ABMEHUA B OObILEHHOM O06LWeHWN 3THOCOLMYMa.
Tak, Takoe nepekntoYeHNe raCTPOHOMWUYECKOro KoAa B KOJ couuanbHblii 06Ha-
pyXwuBaeTca B Takum efuHuuax Kak dog's dinner = a person who is despised; a nui-
sance; like a clog's dinner = awesome, very luxurious; have one'sfinger in the pie = to
be involved in something; in the soup = in serious trouble, in a bad situation; to
have a bun in the oven = [used humorously] be pregnant; gravy train = well-
paying job; a wooden nutmeg —a false or fraudulent thing.

4. YpoBeHb NapeMunonorum.

B matpuue noTpe6GHOCTHOW KOAMPOBAHHOW KOMMYHUKauWW, Kak BULUM,
fBHO MpOCNeXWBaeTca MNpoLecc MOCTeNeHHOro pas3BepbbiBaHWUA KOAMPYEMOid
MH(popMaLuuyM OT NeKCUYECKOro 3HaKa K ero KOHrnomepTam —kK Knactepam 3Ha-
KOB, 06pasytolnx BbicKadblBaHUA. OAHOW U3 BaXHbIX MOTPe6HOCTEN 3THOCO-
uuyma asnsetcs GopMupoBaHMe COBCTBEHHbIX LEHHOCTEW, KOTOPble HEMUHYe-
MO, 6yay4n chOPMMPOBAHHbLIMK, OCBAMBAKTCH 3THOCOLMYMOM U MOMeLLalTCs
UMW B COOGCTBEHHYH «reHeTMYECKYK NamsATb» B BUAE YCTOWUYMBLIX 06pa3oB.,
HenpeMeHHO oopmaseMblX BepbanbHO.

PerynspHoe ob6palieHne K HUM 3THOCA DOPMUPYET LLEHHOCTHOE K HUM Xe
OTHOLLEHMNe; C TeYeHMeM BPEMEHU OHU CTAHOBATCA TEM, YTO eMKO HOMUHUpYeT-
€A KaK «MyZApOCTb Hapofa»; OAHaKo, BPEMS CTUPaeT HEKOTOPble CeMaHTuYeckune



CBA3N MexX Ay 06pa3oM M MOHATUEM, B pe3ynbTaTe caM 06pas, CTOAWMUIA 3a Takum
LLeHHOCTHbIM BbICKa3blBaHWEM, 0CO3HaeTCA KakK KOAWPOBaHHbIN.

B ueHTpe MapeMMoNornyeckoil 30Hbl @HTN0A3bIYHOW racTPOHOMUYECKON
NoTpPe6HOCTHOW KOMMYHMKauuyu pacnonaraetca 6a30Bblii  FNarofbHbIi - Kog
«Eating» («EcTb, moepaTb»), KOTOpbIA pedieKCMpOBaH BO MHOXeCTBe nape-
MUWONOTNYECKUX efnHuL. Ero fekoampoBaHue HanpasaseT CMbICN B PyCcno co-
LManbHbIX OTHOLWEHNA U XUTeNckoi mygpocTu coymyma: Who means to have
the egg must endure the cackling ofthe hen —BykB. ToT, KTO X04YeT An4Ka W3-
noA KypOuKW, AO/MKEH 3acTaBUTb ee KyjaxTaTb —> 3aKOAMPOBaHHbIA CMbICA
«Y4TO6bl XWUTb U CYLLECTBOBATb, CNefyeT yCepAHO TpyLauTbCA»; Hope is a poor
man's bread - BykB. Hagexpaa - xne6 6egHsKa —> 3aKOLUPOBaHHbI/ CMbICA
«BCerfja Hago HajeATbCcA Ha TO, YTO Geda npoigeT, a ob6pble BpemMeHa HacTa-
HyT»; The belly is notfilled with fair words - Byks. B cbiTOM 6ptoxe HeT yecT-
HbIX CNOB —> 3aKOAUPOBaHHbIA CMbICN «borayn Bcerga /MKMUBbI U NyKaBbl»; A
honey tongue, a heart ofgall —bykB. A3blK B MeAy, a cepALe ranna» —> 3aKo-
OUPOBaHHBIA CMblicn «He Bepb CNagkuMm U NbCTUBLIM peyam, OHU 06MaHUYUBbI»
(rannbl, T.e. HOPMaHHbl aHrnocakcamu pacLeHMBannCb Kak BenepeymBble W KO-
BapHble ntoamn); Great boast, small roast - Byks. MHOro noxsanbbbl, fa XapKo-
ro ManoBaTo —>3akK04MPOBaHHbIA CMbICN «CyAAT YeNOBeKa He MO ero croBam,
a no ero fenam».

5. YposeHb TekcTa/ guckypca.

Ha 3ToM ypoBHe MaTpuLbl NOTPE6HOCTHOW KOAMPOBAHHOW KOMMYHMUKaLMUK
pacnonaralTca pasNnyHble KOHPUrypaunm KnactepoB MOTPEe6GHOCTHbLIX KOAW-
pPOBaHHbIX 3HAKOB, MOrPYXEHHble B LUMPOKYID KOMMYHUKaTWBHYI cpegy W
cB0e06pasHO LeMeHTUpytoLlw e ee. TeKCTOBOE U [JUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO,
B KOTOpOE 3TU eAMHWLbl nonajalT, Nn60o packofupyloTcs B HeM, 6o camm
obecneymBaldT TEKCTOBOE WAM AWCKYPCMBHOE pa3BepTbiBaHWe, MOCKONbKY
MMEHHO OHWM COCTaBAAOT CeMaHTUYECKWU LeHTP (CMbICN) COOTBETCTBYIOLLENO
TekcTa unu anckypca. MIMeHHO 3fecb CXOAATCA BOEAWHO BCE BblLIEOMUCAHHbIE
YPOBHW MaTpuubl KOAWPOBAHHOW MNOTPEOHOCTHOW KOMMYHMUKaLuM. MoKaxem
370 Ha npumepe obecrneyeHMs KOAMPOBaHMUA / AEKOAMPOBAHMSA 3HAYEHWUA MO-
Tpe6HOCTHOr0 3Haka «pie» - NUPOr B X0A4e AUCKYPCUBHOIO WAU TEKCTOBOIO
pa3BepTbiBaHUA.



1. HeBepbanbHblil ypoBEHb.

Ha HeBepbanbHOM (BM3yallbHOM YypOBHe) ¢ 06pa3omM pie perynsapHo csssa-
Hbl accoyuaunm 060104KM U ee COLEPXMMOro, npuyemM o6pas BKIOYaeT 0653a-
TeNbHbI (LOMUHUPYOWMIA) NPpU3HAK «TecTo» (pastry) M CEMaHTMYeCcKM Bapbu-
pyemblit 06pa3 HaumHkm (filling).

B accounaTMBHYH CEMMOTMYECKYIO 30HY nonajaeT akLMoHaabHas coCTaB-
nfoLWan —npoLecc U3roToBAeHUA Nupora, ANs 6PUTAHCKUX LOMOXO03feK U Ky-
NMHapPOB COCTaBAsOWan Lenblii putyan (CMm., Hanpumep, BbiCKasbiBaHue [xeii-
Mun OnuBepa, M3BECTHOro BpMTAHCKOro moBapa W KynuHapa: «Since my child-
hood i have sacked in the smell of Mummie’s Christmas pies and until now 1do
visualize their preparation and cooking that all together compiled a solely do-
mestic ritual - an «Only-Mother-Can-Do-It-Ceremony»« (Jamie Oliver’s «Na-
ked Cook»).

Mpouecc co3pgaHMs NMpora Ha camMoM fAene CEMWOTUYECKU BU3yanusyertcs
KaK puTyanbHOe [elicTBO: TecTO 3aMellnBalOT, 3aTeM OTCTaMBalT, CHOBA B36U-
BAlOT, CHOBA AalT OTCTOATLCA, MPU 3TOM CTPOr0-HACTPOro 3anpelieHo foMall-
HUM XOAUTb Unu 6eratb BOKPYr CTONa, Ha KOTOPOM OTCTamBaeTcs TecTo. Hako-
Hel, OHO TOPXXEeCTBEHHO MOMeLLaeTca B LEeHTP CT0Ma, HaYMHaeTCs Mpoluecc ero
packaTbiBaHWA, MOCNEAYHOLLEr0 HANOMHEHUS HAYMHKOW, HAKpPbIBAHWA HAYMHKM
LpYrMM Cnoem TecTa, 3alyunbiBaHUA Kpaes, YKpalleHWNS Bepxa TeCTAHOW KpoLu-
KO MAN TeCTAHbIMKU (DUrypKamu, U, HaKOHeL, MOMeLleHns roToBOro NuMpora B
LYXO0BKY. PWUTyanbHbIM [eiiCTBOM MOTYT CUMTATbCA TaKXXe WU TOPXECTBEHHOE
[oCTaBaHWe NMupora M3 Meyn BMecTe C TOPXECTBEHHbIM €ro BOAPYXXEHWEM Ha
npasgHUYHbIA CTON Nof ryn 0f06peHUs U annogUCMeHTbl TOCTEN.

2a. BepbanbHblil AUaxpOHHbIA ypOBEHb.

Jlekcema pie npeTepnena Cepbe3Hy WCTOPUYECKYH W 3THONWHIBO-
KYNbTYPHYO NEpPeKOAUPOBKY: Kak cneayeT U3 3TUMONOrMYECKOro KOMMeHTapus
TONIKOBOTO CNOBaps, UCTOYHMKAMU COBPEMEHHOr0 C/0Ba OKasajWCb 3aMMCTBO-
BaHHble U3 flaTblHX CMbICAbl «MacTa, NactoobpasHoe BewecTBO» M «nTuua Co-
poKa»; MepBOe CEMWUOTUYECKM CBA3aHO C 06pa3oM 060104YKM (MacTa U3 MyKW,
T.e. TecTo), BTOpOe - C pa3HOOGpa3HOii HauyMHKON (COpOKa-BOpOBKa TalUT B
CBOE rHe3pfo Bce 6e3 pasbopy), cp.:

pie - pastry, mid-14c. (probably older; piehus »bakery» is attested from
late 12c.), from Medieval Latin pie» meat or fish enclosed in pastry» (c.1300),
perhaps related to Medieval Latin pia »pie, pastry.» The etymology of the word



pie may come from Medieval Latin pica orpia, «pasty,» and the earliest use of
the Middle English word pie is earlier (1199) than the first use of Medieval
Latin pica (c. 1310) or pia (1230). It has been suggested that Medieval Latin
pica may be from Latin pica, «magpie.» The connection could have been made
because the miscellaneous nature of pie ingredients might have brought to mind
either the magpie's piebald coloration or its habit of collecting miscellaneous
items. In any case, the first pies contained fowl, fish, or meat; the first certain
recorded mention of a fruit pie is in Robert Greene's Arcadia, published in 1590:
«Thy breath is like the steame of apple-pyes.»

Tak gBa obpasa CNOXMWANCb B XOfje UCTOPUN B OfUH, HbIHE CEMUOTUYECKM
Hepa3fenumblid (TeCTO + HaYMHKa —4 NUpOr).

26. BepbanbHblil CUHXPOHHbI YPOBEHb.

Kogom BbiCTynaeT cama cemMaHTUKa efuHULbI pie - CM. Ae(UHULMIO: pic
noun - a baked food composed of a shell of pastry that is filled with fruit, meat,
cheese, or other ingredients, and usually covered with a pastry crust.

B TO )Xe Bpems, MaKCMManbHOW CTENeHN KOAMPOBaHWE Ha AaHHOM YpOBHe
[OCTUTAeTCa B TOM Cnyyae, KOrga HOMUHaLMA pie nonyyaeT JeTEPMUHAHT U TO-
roa TpebyeT packoguMpoBaHMA, MOCKONbKY HesceH TOT 06pa3 nuwum (nupora),
KOTOPbI/ CTOWUT 3a Ha3BaHWEM. TakK, MepeyncnnmMm TONbKO HEKOTOpble M3 BUAOB
nuMporos, KoTopble nmonynapHel B BputaHuun: Apple pie, Bacon and egg pie,
Banoffee pie, Bedfordshire clanger, Butter pie, Chicken and mushroom pie,
Corned beef pie, Cottage pie, Curry pie, Custard pie, Devizes pie, Fish pie,
Game pie, Homity pie, Kiilie pie, Meat and potato pie, Melton Mowbray pork
pie, Mince pie, Pork pie, Rhubarb pie, Scotch pie, Squab pie, Stargazy pie, Steak
and kidney pie. Steak and oyster pie, Steak pie, Strawberry rhubarb pie, Wool-
ton pie.

Ecnn mano-manbCckn npo3payHa cemaHTWKa HoMuHauwii Apple pie, Bacon
and egg pie, Butter pie, Chicken and mushroom pie, Fish pie, Game pie, Meat
and potato pie un T.4., TO ANA HEUCKYLEHHOTO0 rypMaHa COBEPLIEHHO pasMbIT
CEMMUOTMYECKUA 06pa3 Takmx nuporoB kak Rhubarb pie, Melton Mowbray pork
pie, Woolton pie, Banoffee pie, Bedfordshire clanger. Kntou K packpbiTuio Koja
- B 3THONIMHTBOKYNbTYPHOW MHGOpPMaL MK, CofepXKalleiica B CNoBapsix COOTBET-
cTBytowero Tuna (Hanpumep, B Longman’s Dictionary of Language and Culture

nnn B aHUMKNONeAnAX, B TOM YUCNe N CeTeBbIX, I'IO,EI'O6HbIX BI/IKVII'IE,CI'I/II/I).



28. Bep6anbHblil CUHXPOHHbI CAEHTN30BAHHbIA YPOBEHb.

PaccmaTpnBas akTyanu3aumnio Koja NeKceMbl pie Ha 3TOM YpOBHE MaTpuLibl
NoTPe6HOCTHOW KOAMPOBAHHOW KOMMYHMKaLUKW, 06paTM BHUMaHWe Ha LWIWpPO-
KW CNeKTp CeMWOTUKM KOAMPOBaHMA. Pa3bpoc TeMaTWUYeCKUX 30H CeMaHTUKK
nekcemMbl BeCbMa 3HauMTeneH (0T CeKcyanbHbIX OTHOLWEHWU A0 HapKOTUKOB), O
Yyem CBUAeTeNbCTBYIOT geunHuunmn JTCBI3cneHrnsma pie:

Pie n.

1. Crude sexual slang word used to refer to a woman's vagina

2. A slang word that can be used to answer any question known to man,
and can be an excuse ifyou do not know the answer to the question

3. A slang word for an unspecified type and quantity of drugs (not neces-
sarily coke)

Kpome Toro, nekcema c getepMmuHaHtom pork (pork pie / porkie pie) Bbl-
CTYNaeT B AnanekTe SIOHAOHCKOTO KOKHW KakK CNeHrn3M CO 3HaYeHUEeM «10Xb»
unn «nryH» (pork pie / porkie pie often shortened toporkie, is the Cockney
rhyming slang termfor lie).

3. YpoBeHb hpaseonoruu.

AKTyanusauus cCeMMOTUYECKOro Kofa nekcembl pie B NOTpeOGHOCTHOM Ko-
[VPOBaHHON KOMMYHWKaLWW OKa3anacb KOMNWYECTBEHHO MWHUMANbHON: Ham
yAanocb 06Hapy>XXnTb BCEro Nnlb 0fHY nanomy pie in the sky =An empty wish
or promise (6ecCnoYBeHHbIE AW TWETHbIE 0XUAAHWUS [ HAfeXAbl); TEM He MeHee
MOXHO FOBOPWUTb O MPefCcTaBAeHHOCTM NOJ06HOro peHOMeHa B paccmaTpuBae-
MOM BWAEe KOMMYHUKaLUK.

4. YpoBeHb napemumonoruu.

3a o6pa3om pie, CHOPMUPOBAHHBIM €ro CeMaHTWKON, CKpbIBaeTca KOAMPO-
BaHHasA colManbHas 3HauYMMOCTb (LEHHOCTb): Hamu 6bliv O0BHapyXeHbl Takue
LLleHHOCTHbIe CMbIC/bI, PACKOAMPYEMble NPW TONKOBAHUWN MapeMunii ¢ LEHTPOM pie:

Better some of the pudding than none of the pie = Ecnm HeT nupora, To
X0Tb Kycoyek nyguHra «CnegyeT AOBONMbCTBOBATHCA ManbiM B XU3HW»; You
cannot eat your cake and have it = Henb3s ofjHOBpPEMEHHO eCTb MUPOT U UMETb
ero —> LeHHOCTHasA CeHTeHUMs «Henb3s fenatb ABa Aena OJHOBPEMEHHO»;
Promises are like pie-crust, made to be broken = O6ewaHna NOX0XN Ha KOPKY
OT nupora: NUPOT BbINeKalT C KOPOYKOMN, YTOObI MOTOM ee HafNOMWUTb, a obe-
WaHns AarT, 4TOObl MOTOM MX HapywaTb —>LeHHOCTHAaA CEHTEHLUA «He Bepb
nepBoOMYy BCTPEUHOMY>».



5. YposeHb TekcTa/ fuckypca.

BeplwunHa akTyanusauuum KOLUPOBaHHOW WMHGOpPMauMm O CEeMaHTUKe pie
06Hapy>XunBaeTCcs B TEKCTOBON / AMCKYPCWUBHOW peanu3aLun 3Ha4yeHUs rniTTo-
HUMa (racTPOHOMWYECKON HOMWHAaLMK). 3TO OYEBWAHO MpW aHanun3e Norpyxe-
HUA TNIOTTOHWMA pie B CPefy XY[OXEeCTBEHHOro [UCKypca, OfHUM U3 MPOAyK-
TOB KOTOPOro ABAAKTCA TeKCTbl MpousBefeHuin Yapnbsa [lnkkeHca u Pekca
CrayTa. V/IMeHHO 3feCb, Ha AaHHOM YPOBHe MPOUCXOAUT peannsaynsa yacTu mMo-
fienn KoAMpPOBaHHOW MOTPeOHOCTHOW KOMMYHMKALUMN «CBA3HbIA KnacTep Bbl-
CKasblBaHWIi (TEKCT M AUCKYPC) —> KOJ —> CEMAHTUUYECKUIA LEHTP (CMbICH)».
MpnBegem npumepsl.

(1) On the occasion ofthis domestic little party, | did not repeat myformer
extensive preparations. | merely provided a pair ofsoles, a small leg o f mutton,
and a pigeon-pie («David Copperfield»). - Ha ceil pa3 s He genan Kakux-nm6o
0Cco6bIX NPUTOTOBAEHMIE K Npuemy rocTei. S 3akasan TOAbKO Kamb6any, He-
6onbwyto 6apaHblo HOTy 1 nupor c rony6samu («Aasug Konephung»),

(2) ...the table groaning beneath the weight ... ofboiled beef, roast veal,
bacon, pies and abundance o fsuch heavy vegetables as arefavourably known to
housekeepersfor their satisfying qualities («The Life and Adventures of Martin
Chuzzlewit»). - ..cTon noMunca Noj THAXKECTbH ...pa3BapHOi rOBSAWHBI,
>KapeHoi TenaTuHbl, TPYANHKW, NUPOroB, Naw TeToB U M306MIMA TeX Heyao-
60BapuMbIX OBOLEN, KOTOPble MONb3YKTCH 0COObIM YyBa>KeHMeM X035ieK 3a
X Hacbluawwme ceoiicTea («MapTuH Ye3nBut»).

(3) Wolfe lifted his brows. «Yes? Wait tillyou taste terrapin Maryland. Or
even, if | may say so, oyster pie a la Nero Wolfe, prepared by Fritz Brenner.»
Bynd nogHan ogHy 6poBb. — BoT Kak? MoJO>XKAWTE BbiCKa3biBaTb OKOHYa-
TenbHOe Cy>K[eHue, Noka Bbl He NoNpo6oBany yepenaxoBblil cyn MepuneHa nam
ycTpuUUHbIA nupor a N8 Hupo Byad, npuroToBneHHble ®puuem BpeHHepom
(Pakc CtayT, «CNuUWKOM MHOIO NMOBapoB»),

B npumepe (1) dukcmpyeTcs 3THOKYNbTYPHbI CEMaHTUYECKUIA LLeHTp KO-
aupoBaHus - a pigeon-pie (nupor ¢ rony6amu). 34ecb 3aKOAMPOBAHHLIM SBASA-
eTca ABHaA 3THWYECKas NPUHAANEXHOCTb NPOTaroHUcTa pomaHa - OH 6puTa-
Hel, YTO OYEBMAHO YXKe Mo BbI6Opy 61t0Aa, XxapakTepusytouerocs 6eccnopHoi
«aHrnuinckocTolo» (TepmmuH P. BapTa). Tonbko B BpuTaHun B nuporu 6bino
NPWHATO KnacTb rony6eii, 0 4eM CBMAETENLCTBYIOT MHOTOYNCNEHHbIE KyaUHap-
Hble KHUTKM BputaHnm XIX-XX cToneTuii.



BTopoii npumep (2) Takxe QUKCUPYET 3THUYHOCTb MOTPEBGHOCTHOrO KoAa:
BO-NEPBbIX, Pie HaxXoAUTCA B OKPYXEHUN TUMUYHO aHFNMIACKOrO KyNWHapHOro
penepTyapa 6ntoa (boiled beef roast veal, bacon, pies and abundance of such
heavy vegetables); Bo-BTOpbIX, NaTeHTHbI# 06pa3 Nnupora Kak TecTAHON 060104-
KU ANS MACHOTO mawiTeTa, YTO XapakTepHO MMEHHO ANA KYNUHAaPHbIX Tpaguuuii
BenukobputaHuun, Bepbanu3oBaH B nepeBofe npumepa {«nuporos, nawTe-
TOBY»).

B (3) aTHMYeCcKuii Koa MmeeT APYroil CMbICNOBOW BEKTOp —CceBepoamepu-
KaHCKWiA: ero ycnewHoe AeKOAMPOBaHME B paMKax XYAOXECT-BEHHOT0 Kynu-
HapHO-OpPUEHTNPOBAHHOIO TeKCTa BO3MOXHO 6narofaps 3THoCMeuMtUYHOMY
rnoTToHumy {terrapin Maryland - 4epenaxoBblii cyn MepuneHg, nNpuroTos-
nseMblii ToNbKo B 3ToM wtate CLUA), ynoTpe6/ieHHOMY B TOM € KOHTEKCTE, a
TakXe 3THoOCneuuuKe npoucxoxpaeHua camoro 6aopga oyster pie a la Nero

Wolfe —nuporn c yctpuuamu AenatrT TakXe TONbKO B HOKHbIX WTaTax
CWA.

Takum 06pasoM, mMaTpuua akTyanusauuum KOAUPOBaHHOW MOTpeGHOCTHOI
(racTpOHOMMYECKO) KOMMYHUKaLMKU 6blfa HaMyW OMMcaHa C MCMO/b30BaHMEM
TONbKO OAHOI NeKceMbl pie, YTO BNOMHE UCTUHHO ANs APYTUX 3M€MeHTOB FioT-
TOHWYECKON CMCTeMbl aHFUACKOTO A3bIKa.
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